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Словообразовательный	потенциал	неузуальной	лексики	

в	современном	русском	языке

 Аннотация. Словообразование как раздел языка никогда не утрачивает своей актуальности, 
поскольку язык – это сложная, динамическая система, находящаяся в постоянном движении. Ди-
намика языковых конструктов порождает формирование и закрепление в языке новых словоформ 
и сочетаний с помощью разных способов и видов словообразования. В русском языке основными 
способами словообразования остаются узуальный и неузуальный, которые связаны с языковыми 
изменениями, вызванными социально-экономическими и политическими преобразованиями в об-
ществе на стыке веков. В данной статье анализируется словообразовательный потенциал неузуаль-
ной лексики в русском языке, как один из самых активных способов деривации.
 Ключевые	слова:	современный русский язык, лексика, словообразование, узуальная и не-
узуальная деривация, словообразовательные модели
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 Введение. Язык как средство общения между людьми имеет ярко выраженный со-
циальный характер, социальные функции которого активно влияют на словарный запас и 
во многом диктуют направление его развития. Проблемы взаимодействия языка и обще-
ства, языка и культуры, которые до сих пор актуальны в современной лингвистике, не мо-
гут быть успешно решены без изучения особенностей использования языка в различных 
сферах общества и профессиональных групп, без детальной проработки вопросов диалект-
ного расслоения и функционально-стилистических различий. В то же время современные 
лингвисты отмечают, что необходимо проводить различия «между основной и маргиналь-
ной частью динамики языка в контексте развития общества и особенностями влияния раз-
личных социальных факторов на язык» [1, с. 36].
 Как известно, словарь является наиболее мобильной частью языковой системы, мо-
бильность которой во многом обусловлена механизмами словообразования. Живая разго-
ворная речь является предметом нашего исследования, поскольку процесс создания новых 
слов в настоящее время непрерывен и чрезвычайно активен.
 Основная часть новообразований генерируется обычными методами деривации в 
соответствии с моделями продуктивного языка (аффиксация, сложени и т.д.), это так на-
зываемые потенциальные слова. Новизна таких слов обычно невидима и не фиксируется в 
словарях. Однако их могут создавать разные люди одновременно. Примерами потенциаль-
ности являются такие слова, как едок, говорящий, садовник, рейнджер, капитан, постоялец, 
проблема, кинжал и т.д. Производство таких слов основано на «реальности связей между 
словообразованием в человеческом уме» и составляет «единое целое с нормальной и мас-
совой речевой деятельностью» [2, с. 63-64].
 Постановка	 задачи. Состояние и развитие современного русского словообразо-
вания проявляется в темпах пополнения лексической системы с помощью вновь обра-
зованных слов, в соотношении собственных и заимствованных слов в лингвистическом 
творчестве. Динамические процессы в словообразовании связаны с общими языковыми 
изменениями, вызванными социально-экономическими и политическими изменениями в 
обществе в конце ХХ-го и начале ХХІ-го веков. Этот процесс активизируется в контексте 
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развития электронных средств массовой информации и связи с ослаблением нормативных 
правил формирования, использованием языковых единиц, жаргоном современного русско-
го языка, расцветом языковой игры и резким ростом словесных заимствований.
 Из представленной панорамы, требующих своего решения идей анализа словообра-
зовательного потенциала неузуальной лексики, вытекают цель нашей исследовательской 
работы - выявление словообразовательного потенциала неузуальной лексики и задачи:  а) 
рассмотреть особенности современного словообразования; б) раскрыть основные способы 
словообразования; в) проанализировать неузуальное словообразование, как один из основ-
ных видов словообразования современности.
 Методология	и	методы	исследования. Методологическим основанием работы яв-
ляются основополагающие научные труды по исследованию русского словообразования с 
позиции новых научных парадигм. Разговорная и стилистически сниженная лексика ана-
лизируется на фоне прочих стилистических регистров, на уровне семантических и темати-
ческих групп с применением метода направленного научного наблюдения над разговорной 
речью носителей языка на рубеже XX-XX вв., классификации исследуемых языковых еди-
ниц из новейших лексикографических источников и средств массовых коммуникации.
 Результаты	и	их	обсуждение. Несмотря на неприкосновенность методов, средств и 
моделей словообразования, в русском языке меняется наименование, которое формируется 
путем узуального и неузуального происхождения. Эти процессы особенно четко отражены 
в современных медиатекстах.
 В этих условиях в последние два десятилетия, несмотря на большой потенциал 
русской словообразовательной системы и рост числа неудачных словообразований, доля 
производных слов с невостребованными корнями среди неологизмов постепенно умень-
шается, а количество лексических связей увеличивается. В то же время в мощном потоке 
иноязычных заимствований русские производные категории и типы не уничтожаются, не 
изменяются, но могут быть заимствованы из легко заимствованных лексем и адаптирова-
ны к русской словообразовательной системе. Ср.: демпинг – демпинговый, антидемпин-
говый, демпинговать, демпингование, демпинговость; бренд – брендировать, брендиро-
ваться, брендированный, брендирование, забрендировать, брендовый, мультибрендовый; 
демпинг-политика, демпинг-стратегия, бренд-коммуникационный. 
 Новые производные слова в языке интенсивно образуются и входят в речевое упо-
требление стремительно, одномоментно,  в связи «с потребностями языкового коллектива,  
актуализацией того или иного понятия в речевой обиход обрушивается сразу громоздкое 
словообразовательное гнездо» [3, с.180]. В связи с активной тенденцией в русском и других  
славянских языках начала XXI века наблюдается усиление адаптивной функции словообра-
зовательных типов и образование абсолютно новых словообразовательных гнезд от много-
численных иноязычных, в том числе, английских, заимствований. Система аффиксальных 
словообразовательных типов столь прочна, что она легко перерабатывает заимствованные 
корни, образуя производные с русскими аффиксами. 
 В последние десятилетия мы стали свидетелями активного формирования иностран-
ных именных баз с суффиксами -ник, -чик/-щик, -ец/-овец, -ист, -изм, использование которых 
характерно для текстов средств массовой информации и Интернета (ср. оффшорник, интер-
нетчик, пиаровец, спамщик), наиболее плодотворными моделями с суффиксами являются: 
клипмейкерство, антикиллерство, брокерство, премьерство и др.; мультимедийность, су-
ицидальность, рейтинговость и др.  Число процедурных существительных, образованных с 
использованием суффикса -ация / -изация, растет, минуя фазу глагола, например, вестерн – 
вестернизация («процесс изменения чего-либо по образу вестерна»), кластер – кластериза-
ция («процесс разделения на кластеры»), буфер – буферизация («процесс передачи данных 
в буфер обмена»). Суффиксы наиболее активны в прилагательном образовании: -ск-, -ов-



149

№2 (127)/2019Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

/-овск-, -н - шенгенский, фолковый, онлайновый, пиаровский, интернетовский, гламурный. 
Взаимодействие с заимствованными основами и словесными суффиксами, за исключением 
-ирова-,  -ова-, -и- (в основном в текстах Интернета и СМИ), было усилено: брендировать, 
продюсировать, роуминговать, кастинговать, офшорить, мониторить. 
 Доля неузуальных способов образования новых слов в разговорном словотворчестве 
пока заметно меньше, однако, как отмечают лингвисты, она неуклонно растет, что связано во 
многом с тем, что неузуальный способ сам по себе экспрессивнее, выразительнее. Активным 
способом генерирования необычных новых лексических единиц в живой речи является суб-
ституция, в которой новое слово генерируется «путем передачи морфемы или неморфемно-
го сегмента в исходном слове через морфему или неморфемный сегмент, соответствующий 
структуре определенного слова заменяется, при этом ассоциации с подавленной частью оста-
ются материальными. Участвуют в создании нового духовного содержания» [4, с.18].  
 Подстановка или деривация замещения в лингвистике получили различное форми-
рование имени-слова в соответствии с определенной схемой [5, с. 248]. Модель основа-
на на отдельных словах типичной структуры, словах с определенным дополнением или 
остатком и произвольно дифференцированных словах: жирбургер (по образцу гамбургер), 
инообластной (по образцу иногородний), одноконтактники (по образцу одноклассники), 
старожены (по образцу молодожены). 
 Выбор слов, сформированных методом замещения, сопряжен с определенными 
трудностями: далеко не всегда ясно, было ли определенное слово сформировано в модели 
или сгенерировано обычным способом. Например, новообразование земленавт считает 
А.А. Сивова, это слово космонавт [6, с. 98].
 Однако вряд ли было бы ошибкой считать его производным материальной земля с 
суффиксом -навт, поскольку, согласно «Толкового словаря словообразовательных единиц 
русского языка», это скорее обычная, хотя и непродуктивная словесная единица личного 
существительного [7, с. 280]. 
 Сомнений в определении субститутивного способа не возникает в том случае, если 
новообразование создаётся после употребления в речи самого образца, что и способствует 
правильной идентификации нового слова. 
 В последние два десятилетия переход от периферийных к высокопроизводительным 
методам словообразования был осуществлен таким методом, как контаминация. Следует 
отметить, что в настоящее время в отечественных исследованиях нет единого понимания 
этой концепции, поскольку нет единого названия этого явления. Термин «контаминация» 
является дополнением к вышеперечисленным работам в работах Р.Ю. Намитокова Е.А. 
Земского, В.П. Изотова, В.З. Санниковой, С.В. Ильясовой и других. Н.А. Янко-Триницкая 
предлагает использовать термин «межсловное перекрытие» для обозначения этого явле-
ния, В.М. Костюков - термин «гибридизация».
 Мы поддерживаем полное понимание контаминации и следуем В.П. Изотову и В.В. 
Панюшкиной, называя его «методом словообразования, при котором слова или части слов 
объединяются в несоставное целое - формальное и семантическое, при котором объединен-
ные компоненты обязательно проникают из-за их фонетического сходства» [5, с. 21-22].  
 При таком подходе совпадение слов считается своего рода контаминацией.
 Для контаминации характерно объединение мотивирующих основ без участия сло-
вообразователя, что сопровождается частичным наложением на стыке: социолух (социолух 
← социолог + олух).
 Во время контаминации интерференция частей, которые должны быть объединены, 
не позволяет четко морфемически разделить новообразование, обычно формируется новый 
корень, и новизна в его семантике включает семантику обоих слов, которые должны быть 
объединены.
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 Необычная комбинация производящих основ означает, что все контаминирован-
ные образования имеют ярко выраженный оттенок новизны, богатой информации и 
выразительности. 
 Также необходимо указать другие непрактичные типы словообразования, которые 
представлены в собранном языковом материале отдельными фактами словообразования.
Как мы знаем, реализация языковой системы следует по пути последовательного заполне-
ния пустых «ячеек» со словами, содержащимися в цепочке деривации в последовательной 
взаимосвязи подчинения: производящее → производное / производящее → производное. 
Каждое последующее соединение семантически и структурно зависит от предыдущего. 
При непреднамеренном выводе может наблюдаться другое наполнение системы: можно 
создать новое слово, как если бы одно из звеньев в цепочке словообразования было про-
пущено, при этом одно звено отсутствует там, где должно быть прямое мотивирующее 
слово. Такое явление в лингвистике называется чересстрочным словообразованием. 
 Как показывает анализ разговорной неоплазии, рассматриваемый метод особенно 
ярко и активно проявляется в создании форм и прилагательных, основанных на участии, 
структура которых напоминает причастия. В отличие от языковых закономерностей, такие 
формы образуются в разговорном языке из существительных, благодаря чему словесная 
связь обходит стороной. Например, новообразование медалированный в смысле «имею-
щий медаль; закончивший школу с медалью» и мотивировано существительным медаль, 
тогда как в языке такие слова мотивированы глаголом на –ирова(ть). Похожая ситуация 
наблюдается в следующих примерах: - Это было/ когда Медведев шёл уже инаугурирован-
ный// (инаугурированный ← инаугурация; пропущено звено инаугурировать); - Брюки себе 
купила// такие/ карманизированные по бокам// (карманизированный ← карман; пропущено 
звено карманизировать). Новообразования коврованная и пиаризованная образованы от су-
ществительных ковер и пиар соответственно, миновав глагольное звено на -ова(ть) – ков-
ровать, пиаризовать.
 Через кросс-словообразование создаются активные языковые формы -енн-:
 - Иду мимо школы/ смотрю окна все уже заузоренные /снежинками облепленные// 
(заузоренный ← узор; пропущено звено заузорить);  
 - Все любят пупырышки хлопать //Знаешь/есть такие пакетики/ испупыренные/ в 
них технику укладывают (испупыренный ← пупырышек; пропущено звено испупырить); 
 - Теперь же все оноутбученные (оноутбученный ← ноутбук; пропущено звено оно-
утбучить).
 В тех случаях, когда короткие формы формируются с -ен, мы можем говорить об 
упущении двух (и более) звеньев в процессе словообразования - глагола и полной формы 
причастия: Слишком все это зафилологичено /залингвистичено/. В последовательном сло-
весном производстве цепочка словообразования должна выглядеть следующим образом: 
филология → филологичить → зафилологичить → зафилологиченный → зафилологичено. 
Как мы видим, в этом случае отсутствуют три ссылки на словообразование.
 Как отмечала Н.С. Вальгина, «такое словообразование указывает на развитие си-
стемы словообразования в целом, поскольку производное слово выглядит, так сказать, не-
регулярно и ранее производилось непосредственно» [8, с. 44]. Генерация круговых слов 
играет в языке очень важную роль, поскольку упрощает условия для создания новых слов 
и устраняет ряд препятствий, мешающих их появлению.
 В разговорном языке используется метод выразительного словообразования, кото-
рый издавна привлекал внимание лингвистов, но назывался по-разному: «фокус-покус при-
ем», «эхо-конструкция» (Е.А. Земская, В.З. Санников), «повтор-отзвучие» (Н. А. Янко-Три-
ницкая), «гендиадис» (В. П. Изотов).  
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 Н.А. Янко-Триницкая, Е.А. Земская, В.З. Санников ограничивают сферу этого при-
ема рифмованным двойником при повторении слова со сменой начального тона или груп-
пы тонов. В современном разговорном языке существует незначительное количество таких 
устойчивых конструкций: фокус-покус, штучки-дрючки, страсти-мордасти, фигли-мигли 
и некоторые другие. В повседневном общении можно создавать новые эхо-структуры, в то 
время как Е.А.Земская утверждала, что «Слово эхо часто содержит в начале комбинацию 
шм или м, заменяющую начальную согласную основного слова» [9, с. 193]. Вот несколь-
ко примеров: Хороший запах / приятный… запах-мапах; Теперь у нас кластерная система 
/ так что придется озаботиться этими кластерами-шмастерами; Поставь на место 
свои тапки-шмапки; Что? До сих пор идет этот хоккей-моккей?
 В.П. Изотов, В.В. Панюшкин, которые называют этот метод производства слова ген-
диадис, представляет его как случайную вариацию дополнения, в котором составляющие 
составного слова рифмуются. Этот подход является более широким в том смысле, что уче-
ные рассматривают не только тонизирующие повторения, но и рифмованные образования, 
в которых компоненты гендиадисов сохраняют или лишаются своего словарного значения 
(например, слова новатор-стимулятор, инструкции-конструкции, формализм-марма-
лизм и т. д.) [4, с. 12]. 
 В следующем примере (куратор студент) мы также можем сослаться на отсутствую-
щие новообразования со словом отсутствия: – У тебя опять неприятности? Опять прогу-
лы-загулы… В этом примере гендиадис объединяет два важных слова, которые сохраняют 
свое лексическое значение. Рифма позволяет усилить негативное отношение говорящего.
 Иногда интересна техника машина-страховщина: Подъехала развалюха какая-то… 
Машина-страховщина… В этом случае инновация - это страховщина (ужасная в смысле 
«некрасивой»), то есть это своего рода новообразование новообразования. Как и в преды-
дущем примере, оба компонента семантически значимы, из рифмы возникает дополнитель-
ная смысловая коннотация, и передается впечатление рассказчика о том, что он видит. По 
мнению Е.А. Земской эхо-конструкции могут выражать различные типы семантических и 
выразительных оттенков и могут быть лишены любой семантики, которая действует только 
как игривая рифма [9, с. 193].
 Однако все приведенные нами примеры позволяют согласиться с утверждением В.З. 
Санникова, который, в отличие от Е.А. Земской, считает, что в подавляющем большинстве 
случаев такие конструкции вредны: «... потому что говорящие имеют представление о стро-
гой связи между формой и содержанием, пока воспроизводится изображение слова - при-
меняя искажение двойника в слове (как приложение или сочиненный член) посягательство 
на форму, разрушение ее воспринимается и как посягательство на соответствующее содер-
жание. Результат – снижение, а то и дискредитация самих понятий» [10, с. 168].
 Другим типом производства слова является метатезис, в котором компоненты слова 
переставляются, и изменяется только звуковая оболочка, а значение остается оригиналь-
ным. В разговорной речи говорящий использует эту технику, чтобы исполнить свое жела-
ние играть со словом и стимулировать общение, пробует запутанные слоги в детской маске, 
звучит словами: - Ммм… вкусный альпесинчик //(альпесинчик ← апельсинчик); - Хочу локо-
шадку // Молочную // (локошадка ← шоколадка);  - Давай лапопам яблоко / а? (лапопам ← 
пополам); - Смотри/ тут чевряк! (чевряк ← червяк).  
 В словосложении вставка в слово единицы называется тмезис. Таким образом, ново-
образование налогонеплательщик было создано путем добавления дополнения между ча-
стями сложного общего слова налогоплательщик: - Да ты злостный налогонеплательщик!
Одним из случайных вариантов лексико-синтаксического метода является так называемый 
метод голофразис, суть которого заключается в том, что новые слова формируются на ос-
нове предложения или группы предложений: А: - Повысили же зарплату с января// Б: - Да/ 
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повысили // Вышенекудазарплата! В разговорной речи мы также упомянули комбиниро-
ванный метод дедукции - Голофразис + Суффиксация: А: - Да я высокая // Б: - Ага / высокая 
// В пупок мне дышишь // ты впупокмнедышательница. Этот метод используется учены-
ми для обозначения явлений, когда из слова или слов извлекается дополнение и используется 
как отдельная лексическая единица: - Какие «ении» у вас сейчас? Поселение / выселение/ 
назначение?  
 Мы уже обнаружили, что разговорный язык создания новых слов в основном осно-
ван на общеупотребительных словах и активных словообразовательных формантах. В раз-
говорном языке можно встретить факты творения, то есть на основе фактов присвоить лек-
сическое значение любой последовательности звуков. Вот несколько примеров креативов: 
Я кричу-кричу / а он зафистолупил/ ничего не видит / ничего не слышит // (об уходящем в 
спешке человеке); Прыгал / прыгал на диване / а потом так перешвартодрыгнулся! Ужас! 
(об упавшем с дивана ребенке кувырком). В обоих примерах новообразования создаются в 
соответствии с регулярными и продуктивными моделями (за-…и(ть); пере-… -(ть)-ся), но 
несуществующие корни используются носителями. 
 Легко видеть, что почти все лексические инновации, вызванные нетрадиционными 
средствами обучения, демонстрируют феномен языковой игры. Они имеют яркую эмоцио-
нальную окраску, выражая отношение говорящего к описанному, в некоторых случаях соз-
давая комический эффект от высказывания. Расцвет нетрадиционных методов деривации 
указывает на острую потребность в носителях языка в терминах.
 Анализируемый материал, конечно, не может охватить все разнообразие методов 
нереалистичного производства слов, которые работают в современном разговорном языке. 
Однако, согласно этому материалу, можно судить о тенденциях развития системы словоо-
бразования в языке, поскольку новые образования раскрывают возможности и закономер-
ности образования новых слов.
 В современном русском языке также существует процесс создания сложных номи-
нативных единиц, которые не идентичны фразе. Большая активность этой композиции вли-
яет на русский язык и меняет способ выражения атрибутивных синтаксических отноше-
ний в группе существительных: в сложном происхождении имя с функцией определения 
интегрируется в другое имя, которое имеет морфологический дизайн, и функция атрибута 
имени не выражена морфологически. От аналитической комбинации двух имен, первое 
из которых выполняет функцию определения, такая именованная интеграция отличается 
морфологической непроницаемостью и подчиненным положением имени, которое само не 
может быть определено. Сложные номинативные единицы, которые не идентичны словосо-
четанию, имеют морфологическую целостность, имеют свои особенности, легко образуют 
себя в языке, как свободные словосочетания, и образуют производные с одним и тем же 
формантом, не противоречат словообразованию и грамматике русского языка. На что ука-
зывают исконно русские древние царь-девица, сон-трава.
 Как мы видели выше, сохранение и развитие процессов, которые проявились в рус-
ском словообразовании в конце двадцатого века, породили новые тенденции в последнее де-
сятилетие. Зависимость от предыдущих связей способствует развитию парадигматических 
связей иностранных неологизмов и формированию словообразующих гнезд, которые вклю-
чают иностранные форманты, соответствующие лексеме в английской словосочетании и 
статусу радиксоидов или аффиксоидов в русском языке (с нечеткой границей между ними).
 Взаимосвязанное влияние словарного запаса иностранного языка на русскую сло-
вообразовательную систему открывает его для новых заимствований, в то время как про-
изводные неологизмы с заимствованными корнями быстро теряют связь с необычными и 
стилистическими отметками в текстах средств массовой информации, рекламы и Интер-
нета. Это новое явление объясняется тем, что иностранные элементы, которые в русских 
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лексических и словообразовательных системах свободны от ассоциативно-семантических 
и формальных связей, в отличие от русских корней, имеют незанятые словообразователь-
ные ценности, что обусловлено формальными и семантико-ассоциативными отношениями 
с единицами русского языка. Поэтому русские корни в производстве неологизмов в текстах 
средств массовой информации уступают заимствованным корням. И когда мы говорим о 
текстах средств массовой коммуникации, можно сказать, что одолженные корни более ак-
тивны в производстве новых слов, которые благодаря этой массовой характеристике бы-
стро интегрируются в систему словообразования в современном русском языке.
 Оба способа пополнения лексического состава русского языка, несомненно, заслу-
живают тщательного изучения, но они не отражают фактического состояния производства 
слов из русских корней в современном языке и игнорируют новые лексемы, уже созданные 
производительными моделями и в реальных художественных, публицистических и разго-
ворных текстах, использованных в словарях.
 Мы можем видеть, что на фоне роста общей словообразовательной активности так-
же увеличивается образование новых слов из русских корней, в основном из-за неадек-
ватности русской словообразующей системы и заполнения «пустых ячеек» потенциально 
возможными производными. Русские корни демонстрируют свою наибольшую словообра-
зовательную активность в художественной литературе, журналистике и разговорном языке 
и образуют многочисленные возможные деривации. Из-за потребностей конкретного дис-
курса они обычно не фиксируются в словарях с новыми словами, основанными на сред-
ствах массовой информации. Игнорирование словарного запаса такого словаря также свя-
зано с тем, что гораздо сложнее определить степень новизны неологизма, образованного из 
русского корня, чем неологизма с иностранным элементом. 
 Заключение. Несмотря на обилие примеров, показывающих словообразовательную 
активность русских корней в производстве новых слов (в основном, народных и художе-
ственных), в финансовой, социально-политической, экономической терминологии, в рекла-
ме, в публицистике и в средствах массовой информации более представлено предпочтение 
иностранных языков и их заимствований. Об этом свидетельствуют языковые материалы, 
указанные в начале статьи.
 Возникает вопрос о причине этого явления, которое не соответствует огромному 
потенциалу русской словообразовательной системы. Кажется, что это следует искать не 
только в «словообразовательной стеснительности» русских ученых, которые устранили об-
разование необходимых терминов для обозначения новых реалий, как полагают некоторые 
переводчики экономических и юридических текстов, которым не хватает русской термино-
логии. Здесь причины глубже и отражают общие тенденции в речевой практике современ-
ного общества (и, следовательно, в его настроениях и предпочтениях), когда синонимич-
ные заимствования происходят в таких дискурсах и активно используются в присутствии 
распространенных русских слов.
 В качестве причин для активного использования языкового словаря исследовате-
ли ссылаются на семантическую спецификацию (дайвинг - это не просто погружение, но 
спорт и вся индустрия развлечений), сохранение языка, если заимствование заменяет опи-
сательную номинацию (см. либерализация цен - повышение цен из-за отказа их государ-
ственного регулирования). Важную роль также играет языковой режим, стремление быть 
современным и «преданным» [11, с.51].
 Есть еще одна причина, которая кажется нам очень важной - стремление к аллего-
рии, эвфемизму, небезопасности, т.е. такие контаминирующие средства, которые маскиру-
ют природу явления, часто отрицательно, оказываются замаскированными и делают его 
респектабельным. Этот тип эвфемизма демонстрирует «отделение слова (имени) от вещи и 
значения, скрытого в вещи».
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 Заимствование на русском языке (как и на любом другом славянском языке) часто 
приобретает «смутную универсальность», «сводит огромное поле смысла к общему знаме-
нателю» и скрывает суть явления. Поэтому эти слова удобно использовать, если вам нужно 
скрыть эту суть.
 И если мы используем такие неинформативные формулировки в повседневной жиз-
ни, как: у него свой бизнес или я менеджер, то с помощью иностранных слов мы размыва-
ем «нашу реальность, наше социальное положение, мы предпочитаем вескую и значимую 
неопределенность или, точнее, неопределенность». Без многих связей, указывающих на 
новые явления, конечно, невозможно понять огромный терминологический потенциал свя-
зей, который обогащает словарный запас русского языка.
 В лингвистической литературе при изучении словарного запаса иностранных язы-
ков не уделяется должного внимания проблеме влияния неопределенности и запутывания 
контента при использовании определенных связей, что связано с процессом их интернаци-
онализации. Это показывает тенденцию избегать реальности и природы явления, которое 
вызывает так называемую «карнавализацию» языка и усиливает игровую функцию языко-
вых средств, включая словообразования.
 В современном русском языке увеличение числа сложных композитов, о которых 
говорилось выше, соответствует росту этой производной модели, с одной стороны, актив-
ности таких методов словообразования, как сложение и слияние, что усиливает тенденцию 
к синтезу словообразования. С другой стороны, поток таких композитов способствует по-
явлению фраз с невысказанными грамматическими отношениями между их именами, что 
указывает на давление аналитических структур на русский язык.
 Вопрос о новых явлениях в русском словообразовании, возможностях, функциях и 
конкурентах словообразования в современном русском языке также связан с целым рядом 
процессов, отражающих тенденции в настроениях и предпочтениях современного обще-
ства и его отдельных лиц.
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Word-forming potential of non-usual dictionary in modern Russian language

 Abstract. Word formation as a section of a language never loses its relevance, since a language 
is a complex, dynamic system that is in constant motion. The dynamics of language constructs gives rise 
to the formation and consolidation of new word forms and combinations in the language using various 
methods and types of word formation. In Russian, the main methods of word formation remain customary 
and non-customary, which are associated with language changes caused by socio-economic and political 
changes in society at the turn of the centuries. This article analyzes the derivational potential of of non-
usual vocabulary in the Russian language, as one of the most active methods of derivation.
 Key	 words: modern Russian language, vocabulary, word formation, usual and non-ordinary 
derivation, word-formation models

Мадина	Ерланова,	Жаныл	Жүнісова
 Л.Н. Гумилев ат. Еуразия ұлттық университеті, Нұр-Сұлтан, Қазақстан

Қазіргі	орыс	тіліндегі	бейузуал	лексиканың	сөзжасамдық	әлеуеті

 Аңдатпа.	 Сөзжасам тіл бөлімі ретінде сөздіктің қалыптасуы өзектілігін жоғалтпайды, 
себебі тіл - үнемі қозғалыста болатын күрделі, динамикалық жүйе. Тілдік конструкциялардың 
динамикасы сөзжасамның әртүрлі әдістері мен түрлерін қолдана отырып, тілдегі жаңа сөз фор-
малары мен комбинацияларды қалыптастыруға және біріктіруге мүмкіндік береді. Орыс тілінде 
сөзді қалыптастырудың негізгі әдістері ғасырлар бойы қоғамның әлеуметтік-экономикалық және 
саяси өзгерістерінен туындаған тілдік өзгерістерге байланысты дәстүрлі және дәстүрлі емес болып 
келеді. Бұл мақалада орыс тіліндегі бейузуал сөздік қорының деривациялық әлеуеті талданатын ең 
белсенді әдістердің бірі ретінде қарастырылады.
 Түйін	сөздер:	қазіргі орыс тілі, лексика, лексикология, сөзжасам, узуалды және бейузуалды  
лексика, сөзжасамдық үлгілер.
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

	 1.	Журналдың	мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2.	Журналда	мақаланы	жариялаушы	автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Астана қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 (бір) 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе	хат	та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ,	орыс,	ағылшын тілдерінде қабылданады. 
 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еура-
зия	ұлттық	университетінің	Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5.	Мақала	мәтінінің	пішіні:
 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
 –  Times	New	Roman шрифінде; 
 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
 –  1,5 жоларалық интервалы;
 –  14 кегл;
 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
 –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы	құру	сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)	туралы	метамәліметтердің	мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
 Аңдатпа	 – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]. 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s	e-mail	(s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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   «For the publication, Name of the author»
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
           Схема	построения	статьи:
        ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
       Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые	слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
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